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1. Onuc HABYAJBLHOI JUCIHHUILIIHHA

I"any3b 3HaHB,

XapakTepuCcTUKa HABYAJIbHOL

HaitmenyBanns CIIEL1aJIbHICTD, JMCHUTUTIHA
ITIOKa3HHKIB crienianizaiis, piBeHp ouna dopma saouna opma
BUIIO1 OCBITH HAGUANNHA HAGUANNA
3aragpHa  KUIBKICTB: ["aimy3p 3HaHb:

KpenuTiB — 9

10 CEMECTpax:
1-# cemecTp: 3
2-i cemectp: 3
3-i1 cemectp: 3

rogud —270

3MICTOBUX MOAYIB — 6

29 — MixHapoHi
BIJITHOCUHU

CriemiaibHICTh
(mpodeciiine
CIpsIMyBaHHS):

292 — "MixxHapoIH1
€KOHOMIYHI BiTHOCHHU"

PiBeHs BuUIIOi OCBITH:
JIpYTUi (MaricTepchbKuil)

O0o0B’s13K0Ba

Pik niocomoexu:

==

1-
2-

==

1-
2-

Cemecmp

1-i cemectp
2-1 cemecTp
3-i cemecTp

1-it cemectp
2-1 cemecTp
3-1i cemecTp

Ilpakmuuni:

90 ron.

40 rox.

1-# cemectp: 30
2-ii cemectp: 30
3-ii cemectp: 30

1-# cemectp: 12
2-1 cemectp: 16
3-ii cemectp: 12

Camocmiiina poooma:

180 rox.

230 ron.

1-# cemecTp: 60
2-11 cemectp: 60
3-1 cemectp: 60

1-ii cemectp: 70
2-i1 cemectp: 90
3-i1 cemectp: 70

dopmMa MiJICyMKOBOTO KOHTPOJIIO:
3aiiku (1, 2, 3 cemecTpu)




2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI JUCIUILIIHA

Mertoto Buknaganss nucuuiiiing «[IpakTHKYM 3 mepekJaay» €:

[To-nepmie, ¢opmyBaHHd y MaricTpiB NepeKiIafanbkoi Ta MIKMOBHOT KOMYHIKaTHMBHOT
KOMITETEHTHOCTI ~ HEOOXIJIHOi [ YCHINTHOTO BHWKOHAaHHA (YHKIN Tepekiagaya y paMmKax
npodeciiHoi AISIBHOCTI, a came: B MDKHApPOJHIM EKOHOMIYHIM, MOMITHYHIN, KyJbTYpHIH Ta
coumianpHid cdepax. Bumie3zazHaueHi KOMIETEHTHOCTI HaOyBalOTbCsl 4epe3 TPEHYBAaHHS,
BJIOCKOHAJICHHS Ta IMIUIEMEHTAIllI0 BMIHb Ta HABHYOK 3 YpaxXyBaHHSAM iX JIHTBICTUYHUX,
TICUXOJIOT1YHUX Ta KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB Ta iX HE0OX1THOCTI 11 mpodeciitHol MisTBHOCTI.
[To-mpyre, ¢opMyBaHHS TEOPETUYHHX 3HAaHb, IOB’SI3aHUX SK 3 BIJIACHE NEPEKIANANBKOI0
TISTBHICTIO, TaK 1 3 CYNPOBIAHHMH MNpodeciiHUMU HaBUYKaMHU: TpodeciiiHOI0 ETHKOIO;
NPUHIMIIAMM ~ OpraHi3amii mpami Ta TOBEOIHKM [MepeKiajgaya; BHIIOiI  JIIHTBICTUYHOIO
KOMITETEHTHICTIO, 1110 CKJIAJIA€ThCS 3 3aTaJIbHOCBITOBUX 3HAHb Ta CHEIIAIbHUX 3HaHb; CTPATET1YHOIO
KOMIIETEHTHICTIO, 10 3aJIy4a€ CIOBECHI Ta HeBepOaJlbHI TEXHIKH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS SIK
3a]U1s1 IOCSATHEHHS pe3y/bTaTiB NEPETrOBOPIB Yy Tally3l MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BIJIHOCHH, TaK 1
3a]71s1 BUPIIIEHHS MTPOOJIeM, BUSIBICHHX 1]l 4ac MPOIECy MepeKiamy.

JlocsiTHEHHS TTOCTaBJIEHOT METH Tiepedavae HeOOX1IHICTh BUPILICHHS TaKUX 3aBAaHb:

e pPO3BUTOK iH(MOpMaIIHHOI KyIbTypH: TOIIYK, aHami3 1 mepeknan (axoBoi iHpopmarrii, ii
BUKOPUCTAHHS i1 CTBOPEHHS BJACHUX MPE3EHTAllll Ta TEKCTIB-TepeKiaaiB NpogeciiiHOro
CIpSIMyBaHHS;

® PO3BUTOK KOMII'IOTEpPHUX HABHUOK POOOTH 3 aHIJIOMOBHUM iHTepdeiicoMm, pobdoTa 3 BETUKUMHU
oOcsramu iHpopMallii aHMTIHCHKOI MOBOIO Y Taily31 MI)KHAPOJHUX €KOHOMIYHUX B1IHOCHH;

® TIEpeKIIa] Ta AHOTYBaHHS Cy4yacHOI akaJeMivHoi1 1 (haxoBoi JiTeparypu;

e (GopMyBaHHS MPAKTUYHUX MEPEKIATANBKAX Ta MPE3CHTAI[IHHUX HABUYOK OO0 TMPEACTABICHHS
pE3yNbTaTiB MAariCTepCchbKoro AOCTI/DKEHHS B YCHIM 1 THUCHMOBIH Qopmi 3 ypaxyBaHHSIM
aKaJeMIYHUX HOPM 1 BUMOT J10 O(pOPMIIEHHS BIANOBITHOTO TEKCTY;

e (opMyBaHHS HaBUYOK MPAKTUYHOIO MEPEKIaay 3 aHIJINCHKOI Ta Ha aHTJIHChKY MOBY B PI3HHX
BHJIaX MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI B 00CS31 TEMaTWKH, 3YMOBJICHOI aKaJeMIYHHUMH Ta
npodeciiHuMHU ToTpedamu;

® TpPEHYBaHHS YCHOTO IepeKyaay Yy MeXax akaJeMiuyHoi Ta (axoBoi TeMaTHUKU (HANpUKIA:
B3a€MOJIISl 3 IHO3€MHUMH TOPrOBUMH KOMIIAHISIMU, BUCHUMU 1HIIMX KpaiH, IPOBEJEHHS 3aXO/liB
Ta MEePEroBOpiB MIOA0 yYacTi B MDKHAPOAHUX NMpodeciiHuX / akaAeMIuHuX MOJIISX TOIIO);

e aHai3, MpEe3eHTallis Ta JBOMOBHUN TNEpeKiaJ BaXJIHUBUX 1 PI3HOIUIAHOBHX MIKHAPOIHUX
€KOHOMIYHHUX MPooIIeM;

® BUBYCHHSA CUCTEMH KOHKPETHHMX 3aKOHOMIPHOCTEH aJe€KBAaTHOTO MEPEKIaay TEKCTiB 3 Mpobiem
Ta JOCHDKeHb y cdepl MDKHApOIHOT EKOHOMIYHOI [IsUIBHOCTI, BIJTBOPEHHS 3MICTOBOTO
3HAUEHHS 1 JKAHPOBO CTHJIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB Ta MOBIAOMIICHBb Y CHEHU(pIYHOMY
JIOKaJIbHOMY CEpEIOBUIIII LIJTLOBOI ayJUTOPIi;

® pPO3BUTOK YMiHb MpAIIOBaTH B KOMaHJi Ta BHKOHYBaTH pOOOTY 3a HIMPOKOMACIITAOHUMHU
MDKHAPOJHUMH MPOEKTAMHU.



[Iporlec BUBYEHHS JHUCHUIUIIHU CIOPSAMOBAaHMKA Ha (HOpPMYBaHHS E€JIEMEHTIB HACTYITHUX
KOMIIETEHTHOCTEH

a) 3araapHux (3K):

3K 1. 31aTHICTh CHIIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 2. 31aTHICTh BUMTHCS 1 OBOJIOAIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMH.

3K 3. 31aTHicTh 10 TONIYKY, 00pOOJICHHS Ta aHami3y iHdopMallii 3pi3HHX.

0) cneuiaabHi (paxosi) (CK):
CK 9. 3paTtHicTh [0 CaMOHABYaHHS, MIJATPUMKH HAJIEKHOTO PIBHS 3HaHb, TOTOBHICTH [0
OIMaHYBaHHs 3HAHb HOBOT'O PIBHS, IIJIBUILEHHS CBOET (JaXOBOCTI Ta PiBHA KBami(ikarii.

IIporpamui pesyastaTn Hapuanua (ITPH):

ITPH 1. Matu HeoOXiaH1 A podeCiifHOl MISTTbHOCTI 3HAaHHS Ta HABUYKH 3 JIIJTOBUX KOMYHIKAIIN Y
cdhepl MKHAPOJIHUX €KOHOMIYHUX BIJHOCHH, a TAKOX €(EKTHBHO CITUIKYBaTHCS Ha mpodeciitHomy
Ta COLIAJIbHOMY pIBHSX, BKJIIOYAIOYM YCHY Ta MHCbMOBY KOMYHIKAII0 1HO3EMHOIO
MOBOI/IHO3EMHUMHU MOBaMHU.

INPH 3. CucrematuzyBatyd, CHHTE3yBaTH W YIHOPSJIKOBYBATH OTPUMaHy 1HQOpMaIio,
iieHTudikyBaTd  mpobiemu, (GopMmyarOBaTM  BHUCHOBKM 1 pO3poONATH  peKOMeHAallii,
BHKOPHCTOBYIOUHM €(PEKTHBHI MiAXOIX Ta TEXHOJOTIi, CIeliagi3oBaHe MporpaMHe 3a0e3NeUeHHS 3
METOI0 PO3B’S3aHHS CKIAAHUX 3a7ad MPAKTUYHUX MPOOJIEM 3 ypaxyBaHHIM KpPOC-KYJIbTYPHHUX
0COOIMBOCTEH Cy0’ €KTIB MIKHAPOHUX CKOHOMIYHHUX BIJHOCHH.

ITPH 6. AHanizyBaTH HOPMATHBHO-TIPABOBI JOKYMEHTH, OI[IHIOBATH aHAJITHYHI 3BITH, TPaMOTHO
BUKOPUCTOBYBATH HOPMATUBHO-PO3MOPSAIYl JOKYMEHTH Ta JOBIAKOBI MaTepialid, BECTH MPUKIIATHI
aHATITUYHI pO3pOOKH, MpodeciiiHO TOTYBATH aHATITHYHI MaTepialiu.

VY pe3ynbTaTi yCHIITHOTO BUBYEHHS HABYAJIbHOI AUCIHUIUTIHA MaricTp MOBUHEH 3HATH:

* OCHOBH TEOpil YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO TEpeKiaay sSK 3aco0y HalIaro[KeHHS MDKKYJIbTYPHOI,
MDKMOBHOI KOMYHIKaIlii B MIXKHApOAH1I eKOHOMIYH1H 1 613Hec cdepi;

* Tepekyanalbki TpaHcdopmarlii 3 METOI iX BHUKOPHUCTAHHS I aJCKBaTHOTO BIITBOPEHHS
3HaYeHb KOMYHIKATHBHHUX OJUHHIIb MOBOIO MEPEKIATY;

* TEPMIHOJOTIYHI, IEKCUYH1, TPaMaTHU4Hi, Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOIEMHU TIEPEKITaNY;

* crnocoOu nepekiaay cremniaabHoOl JEKCUKH (TepMiHU, KITillle, IHKOTEPMC TOIIO);

* crocoOu BIATBOPEHHS O€3€KBIBAJICHTHOI JIGKCUKH,

* TpaMaTHUYHIi Ta JIEKCUYHI CTPYKTYPU aHTIIHCHKOTO OQIIifHO-1IOBOTO CTUIIIO;

* CKOpPOYEHHs, YMOBHI IO3HAYECHHS B EKOHOMIYH1H Ta Oi3HeC JiTeparypi;

* TEOPETHYHI aCMEKTH PI3HUX TUMIB MIKHAPOIHUX JOKYMEHTIB 1 KOPECIIOH/ICHII]T;

* TEXHIKy MepeKyiagy TEeKCTiB, sk iHpopmamiitaux ogmuuups 3MI, WEB, PR, pexmamu, aymio-
BI3yaJIbHUX Mejlia 13 creurdiuHo TePMIHOJIOTIE€I0, HECTAHAAPTHUMU MOBHUMHU CTPYKTYpaMH Ta
’KAHPOBO-CTUIIICTHYHUMH OCOOIMBOCTSIMH;

* OCHOBHY iH(OpMaIIiI0 PO MDXHAPOIHI OpraHi3aiii;

* 0co0nuBOCTI 1 cepy BUKOPUCTaHHS O(DILIHHOT JOKYMEHTAaIlii.



VY pe3ynbTaTi yCHINTHOTO BUBYEHHS HABYAJIBHOI JUCIUILTIHA MariCTp MOBUHEH BMIiTH:

® [EpeKNIalaTd OPHUTiHAJIBHY JITEpaTypy 3a ¢axoM, BUKOPUCTOBYBAaTH pI3HI BHJIM YHMTAHHS:
03HAMOMITIOBAJIHOTO, TIEPETJIAI0BOTO, TIOITYKOBOTO, peepaTUBHOTO;

* MPOBOJMTH Pi3HI JIOT14HI omepallii (aHaii3, CHHTE3, BCTAHOBJCHHS IPUYMHHO-HACIIIKOBUX
3B'SI3KIB, APrYMEHTYBaHHS, y3arajJbHEHHS 1 BUCHOBOK), BHJIy4aTH TOJIOBHY Ta JIPYrOpsSIHY
1H(popMalliIo B IPOLECI NEPEKIATY B rady3l MUKHAPOJAHUX EKOHOMIYHHMX BITHOCHH;

* OynmyBaTH IUJTICHI, 3B’SI3aHI 1 JIOT14YHI BHUCIJIOBIIOBAaHHS (IMCKYpCH) 3a ()axoM B IPOIIECi YCHOTO
1/a00 MUCBMOBOTO TNEPEKJIaJy Ha OCHOBI PO3YMIHHS PI3HUX BHUAIB TEKCTIB IMPU YWUTAHHI 1
ayJliF0BaHHI;

* 3aCTOCOBYBATH MepeKiaaambki TpaHcpopMmalriiiHi 3aco0M B MPaKTHIll YCHOTO Ta MHCHMOBOTO
nepexiany;

* JIEMOHCTPYBAaTH OBOJOJIHHSA (QopMaMu, METOJaMU, TMpUHOMAMHU TEpeKiIany, HaBUYKAMU
MPaKTUYHOI POOOTH 3 IUJIOBUMU Ta O(QILIHHUMHU MarlepaMu;

* YCHO Ta MMCHMOBO TMEPEKIAAATH CTATTI aHTJIHCHKUAX, aMEPUKAHCHKHIX Ta YKPAiHCHKUX JKYpHAJIB
Ta razer;

* pobutn pedepaTUBHUI Ta aHOTOBAHMU NEPEKIaJ] MDKHAPOAHMX JOKYMEHTIB, MaTepialliB
MEepiOANYHUX aHTIIOMOBHUX BUJIAHb;

* TIepeKJIaaTH MPOMOBH BUJATHUX TOJITHYHHX 1 O13HEC JIiIEpiB;

* NEepeKNIaaTu Trajay3eBy TEpPMIHOJIOTII0, (pazeonorito, cnenudiyHy 3a CTPYKTYpHOK (opmoro,
CJIOTaHH, Pi3HI TUITH peYeHb Ta TEKCTIB;

* posnoautsaTH Ta 00’ €IHYBAaTH BUCIOBIIIOBAHHS IIPU MEePEKIai;

* IEepeKJIaaTH BIACHI Ha3BH, IHIIOMOBHI CJIOBa, aOpeBi1aTypH, yMOBHI IO3HAUYEHHS;

* BIITBOPIOBATH O€3€KBIBAJICHTHY JICKCUKY;

* mepexsianatyd GaKTUYHUN MaTepial AJsl AULIOMHOI poOOTH;

* KOpDUCTYBAaTHCS aBTOMAaTHYHUMH  CJIOBHHKAMH, IHTEpHET-peCypcamH, KOMIT IOTEPHUMH
MEepeKIaalbKUMU ITporpaMaMy Ta peJaryBaTH MepeKiaieHi TeKCTH;

* BU3HAUaTH THI, >KaHP, TEMaTH4HI, (DYHKIIOHAJbHO-CTUJIICTUYHI, KYJIbTYpHI 1 JIHUCKYPCHUBHI
napaMeTpyu TEKCTY 1 BHUKOPHCTOBYBATH pE3YJIbTAaTH MEpeaNepeKiafanbkoro aHamizy JUis
JOCATHEHHSI HEOOXiJHOTO CTYINEHs KOMYHIKATUBHOI €KBIBaJIGHTHOCTI IMOYaTKOBOTO 1
MEePEKIIATHOTO TEKCTIB;

* BUOpaTH 3 KITBKOX BaplaHTIB BUCJIOBJICHHS, IO nepedpa3yloTh OJWH OJHOTO, MepeKiaaarbKe
pillleHHs, HAWOUIbII TNPUNHATHE 3 MOTJSAY HOPMATUBHUX, CTHJIICTUYHUX 1 Yy3yalbHHX
napamMeTpiB BUCJIOBJICHHS;

* BHUPOOJATH 3arajbHy MEpPEeKIaJallbKy CTpATerito 3 ypaxyBaHHAM IUIeH, 3aBIaHb, ajapecara
nepeKiany, 1HIIMX EeKCTPAJIHIBICTHYHUX YMHHUKIB 1 BOJIOAITH MNpHHOMaMHM MparMaTUYHOI
ajianTariii mepeKiIagHoro TEKCTY;

* TEpeKIaaTH YCHO 3 apkyia (6e3 monepeaHboi MiAroTOBKM) 3 iIHO36MHOT MOBH Ha PiIHY TEKCTH
MDKHApOJHOTO €KOHOMIYHOTO, 1H()OPMAIIHHOTO Ta CYCIUIBHO-TIOITHYHOTO XapaKTepy;

* KOHCIIEKTYBAaTH JICKIii, CIpUIMaTH Bi3yaibHY iH(OpMAIlil0, BUMOBY Ta ECTH aHTIIOMOBHOTO
JIEKTOpA.



3. 3MicT HABYAJIBLHOI JUCHUILTIHA
3microBuii moayJn 1

JlekCH4Hi, TEPMIHOJIOTIYHI Ta JKAHPOBO-CTHJIICTHYHI MP00JIeMH NEPEKIAAy B MisKHAPOAHIH,
eKOHOMIi4Hiil Ta 0i3Hec cepi.
Lexico-Semantic, Terminological and Genre-Stylistic Aspects of Translation in the
International, Economic and Business fields.
Tema 1. Ilepexnagarpki KOMIIETEHTHOCTI, TEXHIKH iX PO3BUTKY Ta BAockoHaieHHs. (Translation
competencies, the techniques of their development and improvement).
Tema 2. Cnocobu mepeknany nekcuuHux onuaumb. (Ways of Lexical Units Ttranslating).
[lepexnananpki nekcuuni Tpancdopmanii (Transformations of Lexical Units in the Process of
Translation).
Tema 3. Ilepeknman tepminiB. Ilepexman mnpedikcanpHux TepmiHiB. Ilepeknan cydikcaabHUX
tepMiHiB. [lepexnan cknaanux tepminib. (Translation of terms. Translation of prefixal and suffixal
terms. Translation of compounds).
Tema 4. IuTepnHamioHnanisMu Ta TMceBAoiHTepHamioHami3mMu. [laponiMm 1 iX Tmepekian.
(Internationalisms and pseudo-internationalisms. Paronyms and their translation).
Tema 5. Ilepexnan ciiB-peanmiii, Ha3B, BJaCHUX IMEH, 1HIIIOMOBHHX CIIiB, Ta Tiepeaada adpesiatyp.
(Translating realia, names, proper names, foreign words and phrases, abbreviations and their
equivalents in Ukrainian).
Tema 6. JXanpoBo-cTwiicTuuHi npoOiiemMu mnepekmany. llepeknan cramux HeoOpasHUX (pas.
[Tepexnan meradopuunux tepminib. (Genre-stylistic translation problems. Translation of fixed non-
figurative expressions. Translation of metaphorical terms).
Tema 7. Ilepexnan o6pa3noi ¢paseonorii. Excrpaninreictuyni acrnekTu nepexiany. [Ipuciis s,
MPUKA3KM iX HallloHAJIbHA crienrpika Ta nepeknai. [lepexnan i1iom.
(Translation of figurative phraseological units. Extralinguistic aspects of translation. Proverbs,
sayings of their national specifics and translation. Translation of Idioms and Fixed Expressions).
Tema 8. Ilepexiian razeTHO-MyOMIUUCTUYHUX TeKCTiB. OCOOIMBOCTI MEpeKiIany pi3HUX Ta3eTHUX
*aHpiB. [HpopmariiiHi Ta XynoxkHbo-TyominucTuyHi sxanpu. (Translation of newspaper texts. Ways
of translating various newspaper genres. Informational and journalistic genres).
Tema 9. Peectp akanmemiunoi nekcuku Ta ii mepeknan. (Academic Word List and Ways of
Academic Lexis Translating).

3micToBHMi MOIYJIB 2
IMpakTuka 3 nocainoBHoro nmepexaany. Practice in Consecutive Interpreting.

Tema 10. [lyOmiuHuii BHUCTYI: TEperiisal BUAATHUX IMPOMOB, iX aHami3 Ta mepekian. Meromau
yemimHoro nepekiany npomoBu. (Code of Conduct for Translators and Interpreters. The Role of
Metalinguistic Awareness and Erudition in the profession. Introduction to public speaking: watching
recorded speeches, translating and analyzing them. Listing techniques for successful speech
presentation).

Tema 11. Ilpeszenrauis npomoBw, ii nepexian. [lucbmMoBa peleH3is Ha MPOMOBY Ta TEXHIKY il
nepexinany. PomboBa rpa. (Speech Presentations and Feedback. Role Play: A student acts as a UN
representative and delivers a speech on some problems in student’s native country. The other
student works as an interpreter. The rest of the group participates in debate).



Tema 12. [Ipaktuka: PonboBa rpa. ImmposizoBana mpomosa. (Practice Session: participants will be
given a role-play scenario in which they will be asked to deliver brief speeches impromptu. Group
analysis of class exercise and self-assessment).

Tema 13. Berynm 40 ycHOro mnepekiany: pPO3BUHEHHS HAaBUYOK 3alaMm'sTOBYBAHHS Ta
KoHIeHTpyBaHHs yBaru. (Introduction to Interpreting: memory skills and split attention. Practice:
effective note taking while listening. Consecutive Interpreting Practice Session combined with
speech presentations).

Tema 14. [lpakTtuka 3 mocnigoBHOTro nepekiany: [Ipu3HadeHHs nutoBoi 3ycTpivi. CriBOecima mifg
yac mpaieBiamTyBaHHs. BinBinyBanHsa komnanii. Ykiananua gorosopy. (Consecutive Interpreting
Practice Session: Business appointment. Job Interviews. Visit to a company. Making the contracts).
Tema 15. IlpakTuka 3 mochigoBHOTO Tepekiany: bizHec meperoBopu (OOroBOprOBaHHS IIiHH,
3HWKKHM, TapaHTIMHOrO CTPOKY, JaTW JOCTAaBKM, HPOIO3HULII Ta 3aMOBJIEHHS TOBApY/IOCIYTH.
(Consecutive Interpreting Practice Session: Business Negotiations, i.e. Discussing the Price, a
Discount, the Guarantee Period and Delivery Dates, the Offer, the Order).

3micTroBuii MoayJib 3

IIpakTuka 3 cuaxpoHHoro nmepekaany (Practice in Simultaneous Interpreting)
Tema 16. Cunxponnuili nepekinaa. CeMaHTHYHI acmeKTH YycHoro mnepekiany. CemaHTH4YHA
HaJMIipHICTh ycHoro moBimomiieHHs. (Introduction to Simultaneous Interpreting.  Semantic
redundancy of an oral message).
Tema 17. OyHKIiOHaNbHA CHCTEMa CHHXPOHHOTO Tmepekiaay. Komrmpecis Ta po3mHpeHHsS B
cuaxpornHoMy mnepeknani. (Functional System of Simultaneous Interpreting. Compression and
expansion in Simultaneous Interpreting. Watching interpreters in action at the UN. Assigning roles
and tasks for the role play).
Tema 18. Ilpaktuka 3 CHHXpOHHOTO mepeknany: 3yctpiu ['enepanbHoi AcambOiiei OOH (PonboBa
rpa). (Practice Session: UN GA Meeting. — Role Play. Simultaneous Interpreting Practice Session:
students produce speeches, interpret or participate in debates. Presenting Reflection Essays).
Tema 19. Ilpaktuka 3 cuHxpoHHOro nepeknany: IIlpomoBu BugaTHuX cBiTOBUX JiaepiB. (Practice
Session: Simultaneous Interpreting of the prominent world leaders’ speeches).

3microBuii Mmoayanb 4
Biznec noxymenrauis. IlluceoMmoBuii nepexJsian
Business Documentation Translation (Written Translation)
Tema 20. Ilepexnan KoMepIiHUX e€JIEKTPOHHUX JHUCTIB. Bupasum Ta Kiimie 1o HalvacTiiie
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B KOMEpIIiiHINA KopecroHAeHmii ta ix exBiBaseHtH. (Commercial E-mails
Translation. Expressions and Clichés Most Commonly Used in Commercial Correspondence and
their equivalents).
Tema 21. Ilepexman Oi3Hec-JOKyMEHTAllii: 3amUTH /BIAMOBiNI HA 3amuTH, Oi3HEC MPOMO3UII.
AxuenrtyBanHs abo BiaxwieHHs mponosuiii. (Translation of Business Documentation: Enquiries
and Replies to Enquiries and Offers. Accepting or Declining Offers).
Tema 22. Ilepeknax Oi3Hec-TOKyMEHTAIll: 3aMOBJCHHS B Tady3l IMIOPTHOI TOPTriBiIi Ta iX
BukoHanHs (Translation of Business Documentation: Orders in Import Trade and their Execution).



Tema 23. Tlepexian 6i3Hec-mokymenTanii: Kontpakru ta ix Bukonanss (Translation of Business
Documentation: Contracts and their Performance).

Tema 24. Ilepeknan Oi3Hec-IOKyMeHTAIlil: ckapru Ta ix yperymoBanus (Translation of Business
Documentation: Complaints and their Adjustment).

Tema 25. Ilepexman Oi3Hec-gokyMmeHTallli: OaHKiBChbka cmpaBa. OOmik kommanii. ®iHaHCOBI
nokymentn. (Translation of Business Documentation: Banking. Accounting of a Company.
Financial Documents).

Tema 26. [lepexitan 6i3Hec-nokyMenTaiii: CtpaxyBaHHs. TpaHcrnopTHi JokyMeHTH. KoHOCcameHTH.
(Translation of Business Documentation: Insurance. Transport Documents. Bills of Lading).

Tema 27. Ilepexnan 6i3HEC-TOKyMEHTAIIil: BadOTHI Ta (OHIOBI pUHKH. TepmiHONOTISI (HOHIOBOT
oipxi. (Translation of Business Documentation: Currency and Share Markets. Stock Exchange
Terminology).

3micToBU MOAYJIb 5

Iepexnan menia-nuckypcey (Media Discourse Translation)
Tema 28. OcoGnuBocTi Memia-TekctiB Ta ix mepeknan. (Features of Media Texts and their
Translation. Translation tools and resources related to media texts. The choice of translation or
adaptation due to the type of Media. Translation of stylistic devices in media texts).
Tema 29. OcHOBU TMepekiany Ta3eTHOro Ta XypHainbHoro TekcTy. (Basics: Newspapers and
Magazines text Translation. Translation vs Adaptation in the International media space. The
Analysis of News Translation Process. Transformations in International News. News Translation
Practice).
Tema 30. Ilepexnan / amamrariisi peKJIaMHUX POJIMKIB Ta KoMepiiiHoi pekiamu. (Translation /
Adaptation of commercials and advertorials. Translation / Adaptation of products and services POS
materials. Information for International Directories and Catalogues).
Tema 31. Anantais / Jlokanizamis: MixknapoaHi pekinamui kamnanii. (Adaptation / Localization:
International advertising campaigns. Adapting the company's communication to the specificities of
the international countries targeted by the campaign. Adapting commercials for local/foreign
markets).
Tema 32. Ilepexnan npec-pemsiB. (Press releases Translation. Concepts: News headlines, The
inverted pyramid structure, News leads, Neologisms, Informative text, Political correctness).
Tema 33. Ilepexmam MikHapogaux HOBUH. (Global News Translation. Transformations in
International News. News and social life of the words. Transformations in International News.
Adaptation of International News to the target audience).
Tema 34. Ilepexnan teneBi3iiHuX HOBUH Ta nokyMmeHTanbHuX (inbMmiB. (TV News / Docufilms
Translation. Translation through Interpreting. A Cultural Studies Approach to Translation in the
News. Audio-visual translation (AVT); Gottlieb’s diagonal translation, time/space constraints in
translation).
Tema 35. Ilepeksnang mnpoMOB CBITOBHX JiJiepiB Ta ix iHTepB’i0 Ha TenebaueHHi. (World leaders’
Speeches and Broadcast interviews. Peculiarities of translating speeches and interviews).



3micTroBuii MoayJib 6

Iepexaan akagemiunoro quckypcey (Academic Discourse Translation)
Tema 36. IlucbmoBHII Tiepekia] akKaaeMiuHOI KOPECMOHICHINI: pPEeKOMEHMAIINHUN JIUCT,
CYNpOBIAHMM JUCT, MoTuBauiiHui nuct. (Written translation. Academic correspondence: A
reference letter, a cover letter, a motivation letter).
Tema 37. IIuceMoBHil TepeKkiIaa HAyKOBOI CTarTi, pedepaTuBHOro orssiay Ta amortamii. (Written
translation: a research paper, a summary and an abstract of research article).
Tema 38. VYcHuMil TOCHIOBHMM Tiepekia] akKaJeMIYHOi JIeKIli [IIIXOM  JACTaIBHOTO
koHcrekTyBanHs. (Oral translation. Note-taking — taking detailed notes of the lecture presented.
Consecutive Interpreting Practice Session: Academic Lectures).
Tema 39. IlpeseHramis MaricTepchbKoro AOCHiDKeHHS Ta Horo mepekman. (Master’s Thesis
Presentation. Watching and interpreting video: the samples of presentations. Role play: roles —
presenter/interpreter. Preparing and giving / interpreting a short presentation, selecting a topic from

professional area of study. Giving a Presentation of a personal Master's thesis).

4. CTPpyKTYpa HABYAJIbHOI AMCIHHUILIIHU

Kinvxicmo cooun

Ouna popma | 3aouna popma

Yy momy yuciai | 'y momy uucii

Ha3zeu mem

A

camocmiina

3anamm
poboma
Yewvoco
3anamms
camocminna

npakmuuni

Yevozo
npakmuuni

poboma

1 pix HaBYaHHSHA

1 cemecTp

3microBuii MmoayJsb 1
JlekcnuHi, TEPMIHOJIOTIYHI TA }KAHPOBO-CTUJIICTHYHI MP00JIeMH NepeKJIaay B MiKHAPOIHIi,
exoHoMiuHiif Ta 0i3Hec chepi (Lexico-Semantic, Terminological and Genre-Stylistic Aspects of
Translation in the International, Economic and Business fields)

Tema 1. IlepexnamanbKi KOMIETEHTHOCTI, TEXHIKH iX PO3BUTOK Ta | 6 2 |4 110 2 | 8

Baockonaenns. (Translation competencies, the techniques of their
development and improvement).

Tema 2. Cniocobu nepeknany jekcuunux oauauib. (Ways of Lexical | 6 2 | 4
Units Ttranslating). Tlepexiamanpeki JekcuuHi  TpaHcdopMmariii.
(Transformations of Lexical Units in the Process of Translation).

Tema 3. Ilepexnan TepminiB. Ilepexnan mpedikcanbHUX TepMiHiB. | 6 2 | 4|10 2 | 8

[Tepexnan cydikcanbuux TepmiHiB. [lepexknaa CkIaaHUX TEPMiHIB.
(Translation of terms. Translation of prefixal and suffixal terms.
Translation of compounds).

Tema 4. IdTepHamioHamisMu Ta  TICEBJOIHTEpHAIIOHANI3MU. | 6 2 4
[Maponimu 1 ix mepexnan. (Internationalisms and pseudo-
internationalisms. Paronyms and their translation).

Tema 5. Ilepexnan cmiB-peaiiii, Ha3B, BIACHUX IMEH, 1HIIOMOBHUX | 6 2 4

ciiB, Ta mepenada abpesiatyp. (Translating realia, names, proper

10



Hazeu mem

Kinvkicmo 2ooun

Ouna ¢popma

3aouna popma

Yy momy uucini | y momy qu

Yevoco

ms
camocmiiina

npakmuyHi
poboma
Yevoco
ms

3auam
npakmuyHi

3aHam

ci
S

CaAMOCMITIH
poboma

names, foreign words and phrases, abbreviations and their equivalents
in Ukrainian).

Tema 6. JXanpoBo-cTwiicTuuHi mpoOiemMu nepekiany. [lepexman
cTanux HeoOpa3Hux ¢pas. [lepexnan MeTadOpUIHUX TEPMIHIB.
(Genre-stylistic translation problems. Translation of fixed non-
figurative expressions. Translation of metaphorical terms).

Tema 7. Ilepekmam oOpa3Hoi ¢pa3zeonorii. ExcTpamiHrBiCTHYHI
aciektn  mepeknany. IlpucniB’s, mnpuKa3kd iX HalllOHaJbHA
cnenndika Ta nmepexian. Ilepexnazn imiom. (Translation of figurative
phraseological units. Extralinguistic aspects of translation. Proverbs,
sayings of their national specifics and translation. Translation of
Idioms and Fixed Expressions).

Tema 8. Ilepeknan razeTHO-MyOMIITUCTHYHUX TEKCTIB. OCOOIMBOCTI
NepeKiIany pi3HMX ra3eTHHX jkaHpiB. [HdopmariiiHi Ta XyZ0KHBO-
nyOminuctuuni kaHpu. (Translation of newspaper texts. Ways of
translating various newspaper genres. Journalistic & publicistic
genres).

Tema 9. Peectp akanemMiqHOil JEKCUKH Ta ii IEpeKIa/l.
(Academic Word List and Ways of Academic Lexis Translating).

Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 1

54

18 |36 | 40 | 8

32

3MmicToBHMi MOaYJIb 2

IMpakTuka 3 nocainosHoro nmepekJaaay (Practice in Consecutive Interpreting)

Tema 10. IlyOmiuHuii BHUCTYI: Heperyisii Cy4yaCHUX BUIATHUX
MPOMOB, X aHami3 Ta mepekian. MeToIu YCHIIHOTO TNepeKiiamy
npomoBu. (Code of Conduct for Translators and Interpreters. The
Role of Metalinguistic Awareness and Erudition in the profession.
Introduction to public speaking: watching recorded speeches,
translating and analyzing them. Listing techniques for successful
speech presentation).

6

2 | 4|16 | 2

Tema 11. [Ipesenrauis nmpomosw, ii nepekian. [lncemoBa pernensis
HAa TPOMOBY Ta TeXHIKy 11 mepekiaamy. PomboBa rpa. (Speech
Presentations and Feedback. Role Play: A student acts as a UN
representative and delivers a speech on some problems in student’s
native country. The other student works as an interpreter. The rest of
the group participates in debate).

Tema 12. Ilpaktuka: PonpoBa rpa. IMmpoBi3oBaHa mpOMOBA.
(Practice Session: participants will be given a role-play scenario in

14

11




Hazeu mem

Kinvkicmo 2ooun

Ouna ¢popma

3aouna popma

y momy yucini

y momy qucini

Yevoco

npakmuyHi

ms

3aHam

camocmiiina
poboma

Yevoco

ms

npakmuyHi
3aHam

S

CaAMOCMITIH
poboma

which they will be asked to deliver brief speeches impromptu. Group
analysis of class exercise and self-assessment).

Tema 13. Berynm g0 ycHOro mnepekianay: PO3BUHEHHS HaBHUYOK
3amaM'siITOBYBaHHS Ta KOHIEeHTpyBaHnHs yBaru. (Introduction to
Interpreting: memory skills and split attention. Practice: effective
note taking while listening. Consecutive Interpreting Practice Session
combined with speech presentations).

Tema 14. Ilpaktuka 3 mnocnioBHOro mnepekiany: IlpuzHaueHHs
minoBoi  3yctpiui.  CmiBOecima i 4ac — MOpalleBiIallITyBaHHS.
BinBinyBanHs Kommasii. YKIagaHHS JOTOBOPY (Consecutive
Interpreting Practice Session: Business appointment. Job Interviews.
Visit to a company. Making the contracts).

12

Tema 15. IIpakTrka 3 MOCITiIOBHOTO TIepekiany: bizHec nmeperoBopu
(O6roBoproBaHHsI IIiHM, 3HWXKKH, TapaHTIHHOTO CTPOKY, JaTH
JOCTaBKH, NMPOMO3HIIii Ta 3aMOBJICHHs ToBapy/mociryru. (Consecutive
Interpreting Practice Session: Business Negotiations, i.e. Discussing
the Price, a Discount, the Guarantee Period and Delivery Dates, the
Offer, the Order).

12

12

Pazom 3a 3micToBUM MoOyJ1eM 2

36

12

24

42

38

Pa3om 3a 1 cemectp

90

30

60

82

12

70

2 cemecTp
3micToBHii Moxyab 3

IpakTuka 3 cuaxpoHHoro nmepekaany (Practice in Simultaneous Interpreting)

Tema 16. CunxponHuil nepekiaa. CeMaHTHYHI AaCIEKTH YCHOIO
nepexinany. CemMaHTHYHAa HAIAMIPHICTH YCHOTO IIOBIJIOMJICHHS.
(Introduction to Simultaneous Interpreting. Semantic redundancy of
an oral message).

6

2

4

Tema 17. @OyHKIIOHAaTbHA CHUCTEMa CHHXPOHHOTO TMEpeKIaay.
Kommnpecist Ta po3mupeHHs B cMHXpoHHOMY niepekazi. (Functional
System of Simultaneous Interpreting. Compression and expansion in
Simultaneous Interpreting. Watching interpreters in action at the UN.
Assigning roles and tasks for the role play).

10

Tema 18. Ilpaktuka 3 CHHXPOHHOIO Tepekiany: 3ycTpiu
I'enepansuoi AcamOnei OOH (PomboBa rpa). (Practice Session: UN
GA Meeting. — Role Play. Simultaneous Interpreting Practice
Session: students produce speeches, interpret or participate in
debates. Presenting Reflection Essays).

10

10

12



Hazeu mem

Kinvkicmo 2ooun

Ouna ¢popma

3aouna popma

y momy yucini

Yevoco

/4

npaKmuyH
3aHamMms

camocmiiina
poboma

y momy qucini
S

Yevoco
npakmuyHi
3anamms
CaAMOCMITIH
poboma

Tema 19. [IpakTuka 3 CHUHXpOHHOTO niepeknany: [[poMoBU BUIAaTHUX
ceiToBHX JimepiB. (Practice Session: Simultaneous Interpreting of the
prominent world leaders’ speeches).

N

(o))

Pa3om 3a 3micToBEM Moy IeM 3

32

12

20

20 | 4 | 16

3micToBuii Mmoay.ab 4

IMucsmoBuii nepekyaan: bizHec 1okymMmeHTais.
Written Translation: Business Documentation

Tema 20. [lepexman koMepHUiiHUX €NTEKTPOHHUX JIMCTIB. Bupasu Ta
KIIIIe 10 HaiJacTille BUKOPHUCTOBYIOTHCS B  KOMEPIIHHIN
KopecroHaeHIiT Ta iXx ekBiBasentd. (Commercial E-mails
Translation. Expressions and Clichés Most Commonly Used in
Commercial Correspondence and their equivalents).

Tema 21. Ilepekman Oi3Hec-TOKyMEHTAIlll: 3alUTH /BIAMOBiAI Ha
3anuTH, Oi3HeC Mpomo3ullli. AKIenTyBaHHsS a00 BIIXWICHHS
npomno3uiii. (Translation of Business Documentation: Enquiries and
Replies to Enquiries and Offers. Accepting or Declining Offers).

Tema 22. Ilepexian Oi3Hec-JOKYMEHTAIlii: 3aMOBJICHHS B TaTy3i
iMnopTHOi TOpriBimi Ta ix BukoHaHHs (Translation of Business
Documentation: Orders in Import Trade and their Execution).

Tema 23. Ilepexnan O6i3Hec-nokymenTalii: KoHTpaktn Ta iX
BukonanHs (Translation of Business Documentation: Contracts and
their Performance).

Tema 24. [TIlepeknan Oi3Hec-JOKyMEHTallll: cKapru Ta iX
yperymroBanss (Translation of Business Documentation: Complaints
and their Adjustment).

Tema 25. [lepeknan 6i3Hec-noKyMeHTaIlil: OaHKiBchbKa crpaBa. OOk
kommanii. @iHancoBi gokymentu. (Translation of Business
Documentation: Banking. Accounting of a Company. Financial
Documents).

Tema 26. Ilepexman  6i3Hec-mokyMmeHTauii: — CrpaxyBaHHS.
Tpancniopti nokymentu. Konocamentu. (Translation of Business
Documentation: Insurance. Transport Documents. Bills of Lading).

Tema 27. Ilepexnan Oi3Hec-JOKyMeHTallii: BamiOTHI Ta (OHIOBI
punku. Tepminonoris ¢oumoBoi Oipxki. (Translation of Business
Documentation: Currency and Share Markets. Stock Exchange
Terminology).

Pa3om 3a 3micTroBuM mMoyJiem 4

18

40

86 | 12| 74

Pa3om 3a 2 cemecTp

90

30

60

106 | 16 | 90

13



2 pik HAaBYAHHS

3 cemecTp

3MicToBMI MOAYJIb S
Iepexnan meaia-muckypcey (Media Discourse Translation)

Tema 28. OcobmuBocTi Memia-TekcTiB Ta ix nepekian. (Features of | 6 2 4 12
Media Texts and their Translation. Translation tools and resources
related to media texts. The choice of translation or adaptation due to
the type of Media. Translation of stylistic devices in media texts).

Tema 29. OcHOBH TiepeKiIany ra3eTHOTO Ta XypHAJIBHOTO TeKcTy. | 6 | 2 | 4
(Basics: Newspapers and Magazines text Translation. Translation vs
Adaptation in the International media space. The Analysis of News
Translation Process. Transformations in International News. News
Translation Practice).

10

Tema 30. Ilepeknan / aganTaiiis peKJIaMHUX POJUKIB Ta KOMEPIIHHOT | 6 2 4 12
pexmamu. (Translation / Adaptation of commercials and advertorials.
Translation / Adaptation of products and services POS materials.
Information for International Directories and Catalogues).

Tema 31. Ananraris / Jlokamizamisi: Mi>xkHapoIHI pekjamMHi KammaHii. | 6 2 4
(Adaptation / Localization: International advertising campaigns.
Adapting the company's communication to the specificities of the
international countries targeted by the campaign. Adapting
commercials for local/foreign markets).

10

Tema 32. Ilepeknman mnpec-pemiziB. (Press releases Translation.| 6 | 2 | 4 | 12
Concepts: News headlines, The inverted pyramid structure, News
leads, Neologisms, Informative text, Political correctness).

Tema 33. Tlepexinan mixxaaponuux HoBuH. (Global News Translation. | 6 | 2 | 4
Transformations in International News. News and social life of the
words. Transformations in International News. Adaptation of
International News to the target audience).

10

Tema 34. Ilepexknan yKkpaiHCBKMX TeNeBI3IMHMX HOBUH Ta| 6 | 2 | 4 | 12
nokymeHtanpHux ¢GinemiB. (TV News / Docufilms Translation.
Translation through Interpreting. A Cultural Studies Approach to
Translation in the News. Audio-visual translation (AVT); Gottlieb’s
diagonal translation, time/space constraints in translation).

Tema 35. [lepexnag mnpoMoB CBITOBHX JiAepiB Ta iX iHTepB’to Ha | 6 | 2 | 4
tenebauenni. (World leaders’ Speeches and Broadcast interviews.
Peculiarities of translating speeches and interviews).

10

Pa3om 3a 3micToBMM MoayJ1eM S 48 | 16 | 32 | 48

40

3micToBuii Mmoayab 6
Ilepexaan akaaemiunoro guckypcey (Academic Discourse Translation)

Tema 36. IlucemoBHMil mepeknaa akaaeMiuHOT KOPECHOHJICHIIII: 6 2 4
PEKOMEHJAIIIMHUN JTHCT, CYNPOBITHUM JUCT, MOTHBALIWHUN JIUCT.

15

14




(Written translation. Academic correspondence: A reference letter, a
cover letter, a motivation letter).
Tema 37. IluceMoBuUil mepekia] HAyKOBOi cTarTi, pedepaTuBHoro | 12 | 4 | 8
ormsaay Ta amorarii. (Written translation: a research paper, a
summary and an abstract of research article).
Tema 38. YcHuil moCHigoBHUI Tepexian axkaaeMmiuHoi mekmii | 12 4 8 2 15
nuiixoM getanbHoro koucmektyanus. (Oral translation. Note-
taking — taking detailed notes of the lecture presented. Consecutive
Interpreting Practice Session: Academic Lectures).
Tema 39. IlpeseHramiss MaricTepchbKoro mOCTiKeHHsS Ta ioro | 12 4 8
nepeknaa. (Master’s Thesis Presentation. Watching and interpreting
video: the samples of presentations. Role play: roles -
presenter/interpreter. Preparing and giving / interpreting a short
presentation, selecting a topic from professional area of study.
Giving a Presentation of a personal Master's thesis).
Pa3om 3a 3micToBUM MoIyJ1eM 6 42 | 14 1 28| 34| 4 | 30
Pa3om 3a 3 cemectp 90 |30 60| 8| 12 | 70
Pa3om 3a Kypc HaBYaHHS 270 | 90 {180 | 270| 40 | 230
5. Temu ceMiHAPCHKHX 3aHATH
CemiHapChK1 3aHATTS HaBYAIBHUM IIJIAHOM HeE Tepe0adcHi.
6. TeMu NpaKTHYHHUX 3aHATH
No HazBa temun Kinskicts
3/1 TOINH
9. | 3.0

1 | Temal. [Ilepexnago3HaBctBo. OCHOBHI MOHSTTS, TEpMiHM 1 mpobiaemu. | 2 2
[lepexnananbki KOMIIETEHTHOCTi, TEXHIKM iX PO3BHUTOK Ta BIOCKOHAJICHHSI.
(Translation Studies: general notions, terms and issues. Translation competencies,
the techniques of their development and improvement) (I'yamansa, 2020; PsOyxa,

2019; EIP, 7).

2 | Tema 2. Cnocobu mepexnany nexkcuunux onuauib. (Ways of Lexical Units| 2
Ttranslating). Ilepeknamanpki nekcuuni Tpancdopmarii. (Transformations of
Lexical Units in the Process of Translation) (Kapa6an, 2018; I'ynmansu, 2020).

3 | Tema 3. Ilepexnan tepminiB. Ilepexian mnpedikcanpaux Ttepmini. Ilepexmam | 2 2
cydikcanpHux TepMiHiB. [lepekman ckmaguux tepmiHiB. (Translation of terms.
Translation of prefixal and suffixal terms. Translation of compounds) (Kapa6as,

2018; Psabyxa, 2019; Yepnosatuii 1 Kapaban, 2010).

4 | Tema 4. IurepHamioHaNi3MM Ta TcCeBAOIHTepHaIioHani3Mu. [lapoHiMu 1 ix | 2
nepeknana. (Internationalisms and pseudo-internationalisms. Paronyms and their
translation) (Kopynens, 2017; Kapa6an, 2018).

5 | Tema 5. Tlepexknaa cmiB-peanidi, Ha3B, BIACHUX IMEH, IHIIOMOBHHMX CIiB, Ta | 2
nepenaya abpesiatyp. (Translating realia, names, proper names, foreign words

15




and phrases, abbreviations and their equivalents in Ukrainian) (Kopynens, 2017;
Kapaban, 2018).

Tema 6. >XanpoBo-cTwmicTuudi mnpoOnemu mepeknany. Ilepexmam cramux
HeoOpasuux ¢pa3. Ilepexman wmeradpopuunux tepminiB. (Genre-stylistic
translation problems. Translation of fixed non-figurative expressions. Translation
of metaphorical terms) (Kopyserts, 2017; Psioyxa, 2019).

Tema 7. Ilepexnan oOpa3Hoi (pazeosnorii. EKCTpaliHTBICTUYHI aCHEKTH
nepexnany. Ilpuciip’s, npuka3ku iX HallOHAJIbHA cHelu@ika Ta MepeKIal.
IMepexnan imiom. (Translation of figurative phraseological units. Extralinguistic
aspects of translation. Proverbs, sayings of their national specifics and translation.
Translation of Idioms and Fixed Expressions) (Kopyners, 2017; Kapa6an, 2018).

Tema 8. Ilepexian razeTHO-MyONIIMUCTHYHUX TEKCTIB. OCOOIMBOCTI MEpeKIaTy
pI3HUX Tra3eTHUX >XaHpiB. [HpopmaliiiHI Ta XyI0XXHBO-NYOJIIUCTUYHI KaHPH.
(Translation of newspaper texts. Ways of translating various newspaper genres.
Informational and journalistic genres) (Kapa6an, 2018; Yepnoaruii 1 Kapaban
2010; Temerina, 2019).

Tema 9. Peectp akanemiunoi siekcuku Ta ii nepexnan. (Academic Word List and
Ways of Academic Lexis Translating) (Kapa6an, 2018; Pymsuuesa, 2022).

10

Tema 10. [1yOmiuyHuil BUCTYN: MEpPErisii Cy4aCHUX BUJATHUX MPOMOB, iX aHaIi3
Ta mepekiaa. Meroau ycmimHoro nepekiaany npomou. (Code of Conduct for
Translators and Interpreters. The Role of Metalinguistic Awareness and Erudition
in the profession. Introduction to public speaking: watching recorded speeches,
translating and analyzing them. Listing techniques for successful speech
presentation) (Bir & Pymsuuesa, 2021; Jlo6ona, 2011; EIP, 4-7).

11

Tema 11. Ilpe3enrauist npomoBH, ii nepeknan. [luceMoBa perieH3is Ha MPOMOBY
Ta TeXHIKY 11 nepeknany. PomboBa rpa. (Speech Presentations and Feedback. Role
Play: A student acts as a UN representative and delivers a speech on some
problems in student’s native country. The other student works as an interpreter.
The rest of the group participates in debate) (Bitr & Pymsunesa, 2021; EIP, 1-3).

12

Tema 12. Ilpaktuka: PonboBa rpa. IMmpoBizoBana mpomosa. (Practice Session:
participants will be given a role-play scenario in which they will be asked to
deliver brief speeches impromptu. Group analysis of class exercise and self-
assessment) (Bitr & Pymsunesa, 2021; Jlo6oaa, 2011; EIP, 4-7).

13

Tema 13. BeTyn 10 ycHOTO nepekiaay: po3BUHEHHS HaBUYOK 3amaM'siTOBYBaHHS
Ta KoHIeHTpyBaHHs yBaru. (Introduction to Interpreting: memory skills and split
attention. Practice: effective note taking while listening. Consecutive Interpreting
Practice Session combined with speech presentations) (Kopyuemns, 2017,
Kapaban, 2018; Uepnosaruii i Kapaban, 2010).

14

Tema 14. [Ipaktuka 3 nocnigoBHoro nepexnany: [IpuzHaueHHs 1i70BOi 3ycTpiul.
CmiBOecizia mij yac TpaleBlamTyBaHHA. BiaBimyBaHHS KoMmaHil. YKIIaJaHHS
noroBopy. (Consecutive Interpreting Practice Session: Business appointment. Job
Interviews. Visit to a company. Making the contracts) (EIP, 6,9).

15

Tema 15. Ilpaktuka 3 mochigoBHOTO Tiepeknany: bisHec mneperoBopu

16




(OGroBoproBaHHS IiHW, 3HIKKH, TapaHTIHHOTO CTPOKY, JaTH JOCTaBKH,
nporno3uilii Ta 3aMoBJIeHHS ToBapy/mociyru. (Consecutive Interpreting Practice
Session: Business Negotiations, i.e. Discussing the Price, a Discount, the
Guarantee Period and Delivery Dates, the Offer, the Order) (EIP, 9, 11).

16

Tema 16. CunxponHuii mnepekian. CeMaHTHUYHI aCIEKTH YCHOTO IEpEKIIamdy.
CemaHTHYHA HaaMIpHICTH ycHOro moBimomuienns. (Introduction to Simultaneous
Interpreting.  Semantic redundancy of an oral message). (KapabGan, 2018;
Yepuosaruii i Kapaban 2010; Tenerina, 2019; EIP, 1,7).

17

Tema 17. ®dynkiioHanpbHa CHCTEMa CHHXPOHHOTO Tepeknany. Kommpecis ta
po3mupeHHs B cMHXpoHHOMY mepekmani. (Functional System of Simultaneous
Interpreting. Compression and expansion in Simultaneous Interpreting. Watching
interpreters in action at the UN. Assigning roles and tasks for the role play)
(Kapa0aHn, 2018; Yepnosatuii 1 Kapaban 2010; Tenerina, 2019).

18

Tema 18. IIpakTrka 3 CHHXpOHHOTO nepekiany: 3yctpiu ['enepanbHoi Acambmel
OOH (PonproBa rpa). (Practice Session: UN GA Meeting. — Role Play.
Simultaneous Interpreting Practice Session: students produce speeches, interpret
or participate in debates. Presenting Reflection Essays) (EIP, 6).

19

Tema 19. IIpakTuka 3 cuHXpoHHOro nepekiaany: [IpoMoBH BUIATHUX CBITOBUX
migepi. (Practice Session: Simultaneous Interpreting of the prominent world
leaders’ speeches) (EIP, 4-7).

20

Tema 20. [lepexiag KOMEpIIHHUX €NEKTPOHHUX JHCTIB. Bupasu Ta kiime Immo
HalyacTillie BHKOPHCTOBYIOTBCSA B KOMEPIIHHIM KOPECHOHJCHIT Ta ix
exiBajientn. (Commercial E-mails Translation. Expressions and Clichés Most
Commonly Used in Commercial Correspondence and their equivalents)
(Uepnosatuii i Kapaban, 2020; EIP, 2).

21

Tema 21. Ilepexnan 6i3Hec-TOKyMEHTAIIli: 3alUTH /BIAMOBIII HA 3amUTH, O13HEC
npono3wuiii. AxnenTtyBaHHs ab0o BimxwieHHs mnpomo3suiii. (Translation of
Business Documentation: Enquiries and Replies to Enquiries and Offers.
Accepting or Declining Offers) (Uepnosatwuii i Kapaban, 2020; EIP, 2).

22

Tema 22. Ilepexman Oi3HeC-TOKYMEHTAIlll: 3aMOBJIEHHS B Taly3l IMIIOPTHOI
TopriBii Ta ix BukoHaHHs (Translation of Business Documentation: Orders in
Import Trade and their Execution) (UepnoBaruii i Kapa6asn, 2020; EIP, 2).

23

Tema 23. Ilepexnax O6i3Hec-mokymeHnTanii: KoHTpakTé Ta iX BUKOHAHHS
(Translation of Business Documentation: Contracts and their Performance)
(Yepnonaruii i Kapaban, 2020; EIP, 2).

24

Tema 24. Ilepeknax Oi3HEC-TOKyMEHTAIlll: CKapru Ta iX yperyJaroBaHHS
(Translation of Business Documentation: Complaints and their Adjustment)
(Yepnonaruii i Kapaban, 2020; EIP, 2,16).

25

Tema 25. Ilepeknan 6i3Hec-noKyMeHTallil: 6aHkiBchbKa crpaBa. OOIiK KOMIaHil.
dinancosi goxkymentu. (Translation of Business Documentation: Banking.
Accounting of a Company. Financial Documents) (UepHosaruii i Kapa6an, 2020;
EIP, 2,16).

26

Tema 26. Ilepexnaxg Oi3Hec-gokymeHnTauii: CrpaxyBanHsa. TpaHcnopTHi
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nokymenT. Konocamenrtu. (Translation of Business Documentation: Insurance.
Transport Documents. Bills of Lading) (Uepuosaruii i Kapa6an, 2020; EIP, 2,16).

27

Tema 27. Tlepexnan Oi3Hec-TOKyMEHTallll: BadlOTHI Ta (OHIIOBI PHHKH.
Tepminonoris  donmosoi  Oipxi. (Translation of Business Documentation:
Currency and Share Markets. Stock Exchange Terminology). (Pymsuiera, 2014;
EIP, 2,16).

28

Tema 28. OcobnuBocTi Memia-TeKcTiB Ta ix mepeknan. (Features of Media Texts
and their Translation. Translation tools and resources related to media texts. The
choice of translation or adaptation due to the type of Media. Translation of
stylistic devices in media texts) (Uepnosatuii i Kapaban, 2020; UepHoBatuii i
Kapa6amn, 2020; EIP, 12-14).

29

Tema 29. OcHOBU mepekiay Tra3eTHOIO Ta >KypHaabHOro Ttekcry. (Basics:
Newspapers and Magazines text Translation. Translation vs Adaptation in the
International media space. The Analysis of News Translation Process.
Transformations in International News. News Translation Practice) (Kapaban,
2018; I'ynmansu, 2020; EIP, 12-14).

30

Tema 30. Ilepeknayn / aganTarisi peKIaMHUX POJUKIB Ta KOMEPIIITHOI peKIaMu.
(Translation / Adaptation of commercials and advertorials. Translation /
Adaptation of products and services POS materials. Information for International
Directories and Catalogues) (Kapa6an, 2018; EIP, 7).

31

Tema 31. Apantamis / Jlokamizamis: MiKHapoOgH1I peKJIaMHI KaMIIaHii.
(Adaptation / Localization: International advertising campaigns. Adapting the
company's communication to the specificities of the international countries
targeted by the campaign. Adapting commercials for local/foreign markets)
(Kapaban, 2018; EIP, 7).

32

Tema 32. Ilepeknan npec-pemiziB. (Press releases Translation. Concepts: News
headlines, The inverted pyramid structure, News leads, Neologisms, Informative
text, Political correctness) (Kapa6an, 2018; EIP, 7).

33

Tema 33. Ilepeknmag wMibkHaponuux HoBuH. (Global News Translation.
Transformations in International News. News and social life of the words.
Transformations in International News. Adaptation of International News to the
target audience) (Kapa6an, 2018; EIP, 8, 13).

34

Tema 34. Ilepexnaa ykpalHCHKHX TEJEBI3IMHUX HOBHH Ta JIOKYMEHTAIBHUX
¢inemi. (TV News / Docufilms Translation. Translation through Interpreting. A
Cultural Studies Approach to Translation in the News. Audio-visual translation
(AVT); Gottlieb’s diagonal translation, time/space constraints in translation).

35

Tema 35. Ilepexnan mpoOMOB CBITOBUX JIiZIEpiB Ta iX 1IHTEPB’I0 HA TeneOadyeHHI.
(World leaders’ Speeches and Broadcast interviews. Peculiarities of translating
speeches and interviews) (EIP, 20).

36

Tema 36. ITuceMmoBHit nepeKsia aKaJgeMIqHOL KOPECTIOHIEHIT1
PEKOMEHIAIIMHAN JIUCT, CYNpOBLAHMEN nucT, MoTtuBamidaui mucrt. (Written
translation. Academic correspondence: A reference letter, a cover letter, a
motivation letter) (Kopynens, 2017).
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37 | Tema 37. IlucemoBui Tepekiaa HAyKOBOI CTarTi, pedepaTHBHOTO OISy Ta
anorarii. (Written translation: a research paper, a summary and an abstract of
research article) (EIP, 11).

38 | Tema 38. VYcHull TOCTIAOBHHMIA TEPEKIa] AaKaASMIYHOI JICKI[il MUIIXOM
neranbHoro koHcmektyBanHs. (Oral translation. Note-taking — taking detailed
notes of the lecture presented. Consecutive Interpreting Practice Session:
Academic Lectures) (EIP, 3,6,15).

39 | Tema 39. IlpesenTallis MariCTepChbKOro JOCIIDKCHHS Ta HWOTO TEpeKIIa.
(Master’s Thesis Presentation. Watching and interpreting video: the samples of
presentations. Role play: roles — presenter/interpreter. Preparing and giving /
interpreting a short presentation, selecting a topic from professional area of study.
Giving a Presentation of a personal Master's thesis) (Bit i Pymsiamesa, 2021).

PA3OM

90

30

7. Temu 1a00paTOPHUX 3AHATH
JlabGopaTopHi 3aHITTS HABYAJIBHUM IJIAHOM HE Tepe0aveHi.

8. Camocriiina podoTa

No Hazea memu/ 6uou 3aeoarns

Kinskicmeo
200UH
OUHA/3a04YHA

1 cemecTp

1. ITigroToBKa 0 MPaKTHYHUX 3aHATh, BUBUCHHS HOBOrO Marepiany (BIAMOBIIHO JI0
Ta6mui 6).

40

46

2. YxianeHHs nopTdosio Marictpa, 1o MiCTUTh:

Tema 7. CTBopeHHs1 MiHi-C1I0BHUKA mepekiagayda: [luceMoBuii nepexian oOpa3zHoi
dpazeonorii: mpuchis’sa (20-50 ogunuup), igiomu (20-50 oaunwuIk), dHpazeonorizMu
(20-50 ogunwmip), metadopuunux TepMiHiB B chepi MEB (20-50 ogunumib), ahopuzmin
(20-50 onunmnp), chiB-peaniii (20-50 oxunHMnb), abpesiaryp (20-50 oaWHMIIB)
(Kopyners, 2017; Kapab6an, 2018: 459-462).

Tema 8. Ilepeknan TphOX ra3zeTHO-MYONIIUCTUYHUX TEKCTIB (0Ocsirom He MeHIn 3-4
CTOPIHOK OPHUTIHAIBHOIO MEYaTHOTO TEKCTY, [0 CTAaHOBHUTH He MeHII Hik 3200 ciiB
— s koxHoro Tekcery) (EIP, 13,14).

10

10

Tema 9. Peectp akagemiuHOl Jiekcuku. 3-5 cTopiHOK i3 crimcky Academic Word List
(3-5 sub-lists) (see Google Classroom task).

Pa3om 3a 1 cemecTp:

60

70

2 cemecTp

1. ITizroToBKa A0 MPaKTUYHHUX 3aHATh, BABUEHHS HOBOTO Martepiany (BiIMOBiIHO
1o Tabmuiti 6) .

24

24

2. Yxuanenns [loprdomnio marictpa, 1o MiCTUTB:

Tema 18. [lepexnan nebatis mix yac 3yctpidi ['enepansnoi Acam6nei OOH (EIP, 33).

10

Tema 19. [lepexnaan npomoBu mnpeactaBHuKa €Bporeilicbkoro IlapmamenTty mig yac
acambouiei (EIP, 20).

10

Tema 19. [Tepeknag mpoMOBH OJTHOTO 3 BUJATHUX CYYaCHUX CBITOBUX JIiJIEPiB (TTOBHHIA

19




aBTeHTHYHMI TekcT + nepekian) (EIP, 1,6). 8 |10
[epexnan 6i3nec gokymenTarii (Bchoro 9 mokymenTtiB) (See Google Classroom task,
autonomous task for each of the students): 2 | 4
Tema 20. KomepuiitHU# eTEeKTPOHHUH JIUCT. 2 | 4
Tema 21. 3anuT, BIANOBIIb HA 3aIUT; O13HEC MPOMO3HUIILis; aKIIENTYyBaHHS a00

BIJIXUJICHHS MTPOTO3UIIIi. 2 4
Tema 22. 3aMOBIIEHHS. 2 | 4
Tema 23. KoHTpakr. 2 | 4
Tema 24. Cxapra. 2 | 4
Tema 26. KonocameHT.

Pa3om 3a 2 cemectp: 60 | 90

3 cemecTtp

1. [TigroToBKa 10 MPAKTUYHUX 3aHATH, BABYEHHS HOBOro Martepiamy (Bigmosimao a0 | 30 | 32
Ta6mui 6) .

2. YxnaaeHHs nopTQoio MaricTpa, o MiCTUTh:

Tema 30, 31. Ilepekman pekiIaMHOTO TEKCTYy, CTBOPEHHS BJIACHOTO pEKJIaMHOrO | 2 2
tekcry (EIP, 7).

Tema 32. [Tepexnan npec-penizy (see Google Classroom task). 2 2
Tema 33. [lepexnan mikaapoaHoi HoBuHH (see Google Classroom task). 2 2
Tema 34. [lepexnan nokymenTaapHOTO QinbMy (He Oimbm 10 xBunmmH) (see Google 4 6
Classroom task).

Tema 35. [lepexnan inTepB’to Ha TenebaueHHi (He Ourbm 10 xBrmH) (see Google 4 6
Classroom task).

Tema 36. IluceMmoBHII Tiepekiaj akaaeMidHOI KOPECIOHICHINT: peKkoMeHaamiiuui | 4 6

JIMCT; CYNpPOBiIHHUI aucT; MoTuBaiiiuuii jguct (See Google Classroom task; EIP,
11,14).

Tema 37. [lucbMoBHii TIepeKyaa: HayKoBa CTaTTs; pedepaTUBHUN OTJs; aHOTallis | 6 6
(see Google Classroom task).

Tema 38. Ilepexnaa akagemMidHOi JEKIIl MIJISIXOM J€TaJIbHOTO KOHCIEKTYBaHHS (HE 2 2
oiumeir 20 xBuimuH Jiekiii) (see Google Classroom task; EIP, 3,6).

Tema 39. Ilepexnang Texkcty MaricTepCcbkoro IOCHIDKEHHS Ta  Npe3eHTas 31| 4 6

cmaiimamu B Power Point (momatu mo moptdomio B el dopmari; see Google
Classroom task).

Pa3om 3a 3 cemecTp: 60 | 70

PA30OM 3a kypc HaBYaHHA: 180 |230

9. MeToau HABYAHHA
Ilpakmuuni: TpeHyBallbHI BIOPABH 3 MEPEKIIay; TBOpYl BIPaBU; MPAKTUUHI pOOOTH; JIIOBI1 ITpH;
POJIBOBI IrpH; BUKOHAHHS 1HAUBIAYaTbHUX 3aBAaHb.
Haouni: mynbTuMeiiiHi Mpe3eHTallii, Ipe3eHTallisl pe3yibTaTiB BIACHUX JTOCIIIKEHb.
3a cmynenem KepysanHa HABUATIbHOW OiAIbHICMIO: OHIANH Ta O(yaliH MPAKTUYHI 3aHATTS 1]
KEpIBHUIITBOM BHKJIaJaya; aBTOHOMHA po0OTa MAaricTpiB; uepe3 HaANMCaHHS Ta MPE3CHTAIIo
[Toptdomio marictpa.
3a oowcepenom ingpopmayii: TPAKTUYHI 3aHATTS, TOSCHEHHS, IHAMBIAYyaJdbHI Ta TPYIMOBI
KOHCynbTalii; mpe3eHtamii B PowerPoint; BhopaBu 3 mHMCBMOBOrO Ta YCHOTO MEpeKIafy;
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3aCTOCYBaHHS CydacHUX IHQOpPMAIIHMX Ta TEIEKOMYHIKAlIMHUX TEXHOJOTIH, OCBITHIX
1aTdhopM; BUKOPHUCTAHHS THTEPHET-PECYPCIB.

e 3a cmumynrosannsa inmepecy 00 Has4amHA: HaBYAIbHI AWCKycii, iHmuBigyanapHa (individual
work), rpynoBa/mapua (group/pair work), kosiekTuBHa poOOTa B ayJUTOpii Ta y BipTyaJlbHOMY
cepenoBuili (team work); mo3koBuii mTypMm (brainstorm); oOMmin aymkamu (think-pair-share);
poiboBa rpa (role-play).

10. ®opMHu KOHTPOJIIO | METOM OL[iHIOBAHHS
IloTouHnii i nepiogU4YHMIT KOHTPOJIb!
e TMepeBipKa nmepediry BUKOHAHHS 3aB/IaHb;
® OIIIHIOBaHHS SKOCTI Tepekiaaay (MUCbMOBOTO, YCHOTO — IIOCIIJJOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO,
KOHTPOJIbHMX MUCbMOBHX POOIT, pe3yJbTaTiB MPAKTUIHUX POOIT, OIIHIOBAHHS JOIOBIICH Ta
Mpe3eHTAallli MaricCTepChbKOro JOCIIKEHHS Ta KO0 NEPEKIany.
IlincymkoBuii KOHTPOJIb: omiHoBaHHs [lopTdoimio MaricTpa, 3amik.

Kpurepii ouinroBannsi: 3a MixkHaponuumu neckpuntopamu Global Scale of English (GSE) Ta
CEFR:
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-lanquages/level-descriptions
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-
teaching/16809ea0d4

3micToBuii Moayab 1. «JIekcHyHi, TEPMIHOJIOTIUHI Ta KAHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOIEMU MEepEKIaay
B MDKHaApOJHIN, ekoHOMi4Hii Ta Oi3Hec cdepi (Lexico-Semantic, Terminological and Genre-
Stylistic Aspects of Translation in the International, Economic and Business fields)».

[ToTouHMIT KOHTPOJIL: OIIHIOBAHHS YCHOTO Ta MHCHMOBOTO TIEPEKIIATy i Yac MPAKTUYHUX 3aHATH,
TPEHYBAJILHUX BIIPaB, 1HAMBIAYaIbHUX 3aBJaHb; MEpPeKIaay ra3eTHO-MYOIIMCTUYHUX TEKCTIB 32
(baxoM, OILIHIOBaHHS MEepeKIaay aylIi0TEeKCTIB.

3micTroBuii moxyab 2. «[Ipaktmka 3 mocmigoBHoro mnepekiamy. (Practice in  Consecutive
Interpreting)».

[ToTOYHMIT KOHTPOJIb: OIIHIOBAHHS YCHOT'O Ta MHCHMOBOTIO ITOCIIJIOBHOTO TEpPEKJIaay IIiJ Yac
MPaKTUYHUX 3aHATh, TEpeKiagy aedaTiB, MPOMOB CBITOBHX JifepiB, OI3HEC JTOKYMEHTAIlll,
OIIIHIOBAHHSI TIEPEKIIaly ayIOTEKCTIB.

3micTtoBmii mMomyab 3. «lIpaktuka 3 cuHXpoHHOTO Tmepeknany. (Practice in Simultaneous
Interpreting)».

[ToTouHu# KOHTPOJIb: OLIHIOBAHHSA CHHXPOHHOTO MEpeKyany IiJl 4ac MPaKTUYHUX 3aHAThH, IPOMOB
CBITOBUX JiJiepiB, TED nekuiii 3a ¢axom, ponboBoi rpu «3yctpiu acambiei OOH»; oniHoBaHHS
MepeKsaay ayIioTeKCTiB.

3micTtoBuii Monyab 4. «llucemoBuii mepeknan: biznec mokymenrarmis. (Written Translation:
Business Documentation).

[ToTo4HM# KOHTPOJIB: OILIHIOBAHHS YCHOTO Ta MMCHMOBOTO MEPEKIIAAy ITiJ Yac MPaKTUIHHUX 3aHSTh,
TPEHYBAJILHUX BIIpaB, Nepekiany Oi3HeC JOKYMEHTAIlli: CKaprd, 3aluTd /BIAMOBIII Ha 3allHTH,
013HeC MPOMno3ullli, KOHTPAKTH, PIHAHCOB1 TOKYMEHTH TOLIO.

3micToBmii moayJs 5. «Ilepexnan menia-muckypey (Media Discourse Translation)».

[ToTo4HMI KOHTPOJIB: OLIHIOBAHHS YCHOTO Ta MMCHMOBOTO MEPEKIaAy IiJ Yac MPaKTUIHHUX 3aHSTh,
TPEHYBAJIBHUX BIIPaB, MEpPEKIaay MeAia-TEeKCTIB: PEKIAMHHUX DPOJHKIB Ta KOMEpPLIHHOI peKiiaMu,
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ra3eTHOTO Ta >KYpHAJbHOTO TEKCTiB, IHTEPB’I0 Ha TeneOauyeHHI, JOKYMEHTAJIbHOTO (iibMy,
MDKHAPOJHUX HOBHH, YKPAaiHCHKUX TEJIEBI31IMHUX HOBUH.

3micToBuii moayJs 6. «Ilepexian akagemiuynoro nuckypcey (Academic Discourse Translation)y.
[ToTouHMIT KOHTPOJIB: OIIHIOBAHHS MHCHMOBOTO TMEpEeKIaay HayKOBOI CTaTTi 3a (axoM, aHOTAIlii;
aKaJIeMIYHOI KOPECIOHCHIII: PEKOMEHIAIIMHOTO JINCTA, CYNPOBIAHOTO JIMCTAa, MOTHBAIIMHOTO
JUCTa, TEepeKiIaay akKaJeMI4HOoi JIeKIii, JOMOBIAl OJHOTPYIMHHKA MPUCBAYCHIM Mpe3eHTalli
MaricTepChbKOro JOCIIIKEHHS.

11. ITuTaHHs AJI51 TOTOYHOT0 KOHTPOJIIO
1 pik HaBUAHHS

1 cemecTp
1. Translation of Lexical Units.
2. Translation of terms.
3. Internationalisms and pseudo-internationalisms.
4. Paronyms and their translation.
5. Translation of realia.
6. Translation of names, proper names.
7. Translation of foreign words and phrases.
8. Translation of abbreviations.
9. Translation of fixed non-figurative expressions.
10. Translation of metaphorical terms.
11. Academic Word Sub-List.
12. Translation of newspaper texts.
13. Translation of figurative phraseological units.
14. Translation of proverbs, sayings of their national specifics and translation.
15. Translation of Idioms and Fixed Expressions.
16. Interpretation of recorded speeches of business leaders.
17. Interpretation of UN representative’s speech.
18. Interpretation of audio records on the topics: Business appointment. Job Interviews, Visit to a
company. Making the contracts.
19. Interpretation of audio records on the topics: Business Negotiations, Discussing the Price and

Discount, the Guarantee Period and Delivery Dates, the Offer, the Order.

2 cemecTp
20. Interpretation of speeches and debates of UN GA Meeting.
21. Interpretation of the prominent world leaders’ and politicians’ speeches.
22. Commercial E-mails Translation.
23. Translation of Business Documentation: Enquiries, Replies to Enquiries and Offers.
24. Translation of Business Documentation: Orders in Import Trade.
25. Translation of Business Documentation: Contracts.
26. Translation of Business Documentation: Complaints.
27. Translation of Business Documentation: Financial Documents.
28. Translation of Business Documentation: Transport Documents. Bills of Lading.

29. Translation of Business Documentation: Stock Exchange Terminology.
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30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

IInTanHs 219 NiACYMKOBOr0 KOHTPOJIIO
2 pik HaBYAHHS
3 cemecTp
Media Texts and their Translation.

Newspapers and Magazines text Translation.
Adapting commercials for local/foreign markets.
Press releases Translation.

News headlines Translation.

International News Translation.

Broadcast interviews interpretation.

TV News / Docufilms Translation.

Translation of academic correspondence: a reference letter, a cover letter, a motivation letter.

Interpretation: Academic Lectures.
Master’s Thesis Translation and PP Presentation.

12. Po3nopin 0aiB, iki OTPUMYKOTh CTY/I€HTH

Ilomounuit konmpone

1 cemectp Ilopm- 3azanvna
¢honio KitbKicmb
3micToBuid MoTysTb Nel 3micToBuit MOIyb No2 Mmazicmpa oanis
T1 |T2| T3 | T4 |T5| T6 |[T7|T8| T9 |T10|T11 |T12 |T13 |T14 | TI15 55 100
313/ 3 ]33] 3 (3|3]|3 3 3 3 3 3 3 OamniB OamniB
2 cemec
o Ilopm- 3azanvna
. . i . gonio KinbKicmo
3micToBuil MOAYIb Ne3 3micToBuil MoAyIb Nod mazicmpa s
T16 | T17 TI18 |T19| T20 | T21 |T22 |T23 |T24 | T25|T26 | T27 59 Gani 100
ani .
4 4 4 | 4| 4 |4 4] a|a]a]a] a4 ® | Ganis
3 cemecTp Hopm- 3azanvna
3micToBUi MOAYIb Neb 3micToBHil MOAYIH Neb Mi?g,;;a Kljg;ﬂm;:’ ’
T28| T29 |T30| T31| T32| T33 | T34 | T35 | T36 | T37 | T38 | T39 57 Gasis 100
4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 OaniB

VY X0/l MOTOYHOTO KOHTPOJIO CTYACHT MOXE OTPUMATH MaKCHUMAaJIbHY OIIHKY (3 6anun) 3a KOKHY
TeMy 3MICTOBHX MOJYJIB 1, 2 Ta MakCUMaJbHY OILIHKY (4 6anu) 3a KOXKHY TeMYy 3MICTOBUX MOJYJIIB
3,4,516.

Hesin’emHor0 cxiiagoBoto ominoBaHHs € [TopTdoinio maricTpa, Mo MiCTUTh TUCHMOBI 3aBIaHHS 3
nepeKaay, Mo BHUKOHYIOTHCS 1HAMBIIyalbHO a00 SK YaCTHHA CIIJIBHOTO MPOEKTY. MakcumanbHa
orinka 3a [Toptdomio — Big 52 10 55 GaniB 3a1exKHO BiJ] CEMECTPY.

CrynenTtd, skl BUKOHaIM y TMOBHOMY 00cs31 3aBmaHHs Kypcy «lIpakTukym 3 mepexiamgy»,
npencrasuiu [lopTdomio marictpa i Habpaiu HEoOXiIHY KUTBKICTh OaiiB, OLIHIOIOTHCS ABTOMATUYHO
HANPUKIHII CEMECTPY.

dinanbpHa OI[IHKA 3 HABYAJBHOI JUCIUILIIHY 11€ cepeHe apuMETHUHE 3arajibHOI KiJTbKOCTI 0ajiB
3a yCi TpU cemMecTpa.
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IIIxajga oninoBanusa: HanioHajabHa Ta ECTS

. . Ouinka 3a HAUIOHAIbHOIO WKATLOI0
Cyma banie 3a éci .
. | Ouinka 0713 eK3ameHy, Kypcosozo
e ECTS npoekmy (pooomu) 0717 341K
oistbHOCMI P YV P ’ Y
npaAKmMuKu
90-100 A BigMiHHO
85-89 B 106pe
75-84 C P 3apaxoBaHO
70-74 D 3a10BiJILHO
60-69 E
He3a/10BUJILHO He 32pax0BaHO
35-59 FX 3 MOXJIUBICTIO TOBTOPHOTO 3 MO>KJIMBICTIO TIOBTOPHOT'O
CKJIaTaHHSI CKJIaJIaHHS
He3a/10BUJILHO He 3apax0BaHO
0-34 F 3 000B’A3KOBUM MOBTOPHUM 3 000B’I3KOBUM TIOBTOPHHM
BUBUYCHHSM JMCIHILIIHH BUBYCHHSIM JUCIUILTIHHA

13. HaBpuyajibHO-MeTOAMYHE 320€e31eYeHHS
1. PymsuameBa O.A. AKTHMBHa JIEKCHMKa HAyKOBOTO JOCHIKCHHS: YKPaiHChKO-POCIHCHKO-
aHTJTINACBKUM Tocapiil 3 akaJeMiyHOro muchMa — Ui 3700yBadyiB CTyNEHs JOKTOp (inocodii,
TOKTOpiB ¢inocodii, TOKTOpiB Hayk, BUKIamadiB 3BO, mocnigHuKiB, mepekianayiB 1 MaricTpis.
Opeca : OHY, 2022. 146 c. URL: http://dspace.onu.edu.ua:8080/handle/123456789/33751
2. Bir H.II., PymsnneBa O.A. IlpeseHrauiss HaykoBOro aociiikeHHs y ¢opmati Power Point:
METO/I. peK. JI0 HaBYAJIbHOI JUCITUILTIHA «AKaJeMiYHe TUChMO 1HO3EMHOIO MOBOIO (aHTIIHCHKOIO)»
U1 3100yBaviB TPETHOTO PiBHsI BUIOI OcBiTH / Onec. Hall. yH-T iM. [.I. MeunukoBa, @-T pom.-repM.
¢1non. Oneca: OHY, 2021. 24 c.
URL: http://dspace.onu.edu.ua:8080/bitstream/123456789/30739/1/Practical.pdf
3. PymsameBa O.A. CJIOBHUK BIPJKOBUX TEPMIHIB. Jlomatrok g0 aumceprarii:
KomyHnikatuBHuii cum6i03 BepOadbHUX Ta HEBEpOATbHHX 3HAKIB B AHTJIIOMOBHOMY Oip:KOBOMY
JUCKYpCl: JIIHTBOCEMIOTHYHMM acnekT., kauAa. ¢unon. Hayk: 10.02.04. Opeca, 2014. 274 c.
URL :http://liber.onu.edu.ua/opacunicode/index.php?url=/auteurs/view/source:default/id:284325

14. PexomenoBaHa Jjirepatypa
OcHoBHa

1. Yepnosaruii JI.M., Kapaban B.l. Ilepexnan aHrTOMOBHOI €KOHOMIYHOI JiTepaTypu. BiHHULIA:
Hogsa xnura, 2010. 272c.

2. UYepnomatuit JL.M., Kapaban B.l. ta in.. Ilepeknan aHTIIOMOBHOI TPOMaJCHKO-TIOIITHYHOT
miteparypu. €Bponeiickkuii Coro3 Ta iHII MIDKHAPOIHI MOJITHYHI, €KOHOMIYHI, ()iHAHCOBI Ta
BIMCHKOBI oOpraHizamii : HaB4Y. NOCIO.NJs CTyA. BHUIIUX 3aKjiadiB OCBITH / 3a pen.:
JI. M. Yepnosaroro ta B. I. Kapabana. 2-re Bun., crep. Binnuns : HoBa kuura, 2020. 240 c.

3. Kapaban B. I. Ilepexnan anrniicbkoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JiTepaTypu. [ pamatuyHi TpyaHOII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-CTHJIICTUYHI MPOOIEMH : HaBYaJIbHUM MOciOHUK. Bun. 5-
Te, Bunp. Binnuus : Hosa Kuura, 2018. 656 c.

4. Kopynens . B.Teopis 1 mpakTtuka nepekinany (acCneKTHHM Nepekiaai) : MIAPYYHUK, 5-T€ BHI.,
Burpas. i nonoB. Binuuns : HoBa Kuura, 2017. 448 c.

5. Padyxa T. B., Kynukosa JI. A., Tapacenko T. B. IlpakTuka mepekiaay 3 aHINIIHCbKOI MOBH:
HaBYAJIbHUM TOCIOHUK 71 CTYJACHTIB (IIOJIOTIYHUX CIHEMIaIbHOCTEH BUINMX HaBUYATbHUX
3aknaaiB. Menitonons: TOB «Konop ITpunty», 2019. 119 c.

6. I'ynmansu A.I'. OcHoBu nepekiiago3naBctsa. Binauus : Hoa Kuura, 2020. 352 c.
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JlonarkoBa

7. MaxkcimoB C.€. JIBocTOpOHHIN yCHUH mepeknan (aHriiiichka Ta yKpaiHChKa MOBH): HAaBH.
ITocionuk. K.: JIensit, 2007. 416¢.

8. bimoyc O.M. Teopis i TexHomoris nepeknany. Kypc neximiii: qoompanboBaHuii Ta JOTIOBHEHHH.
Hapuanbuuii mociOHUK AJ1 CTYJIEHTIB Nepekiiananbkux BiaauieHs. Kiposorpan, PBB KITY im.
B. Bunnnuenka, 2013. 200 c.

9. Ilpyc C. I. Ilpaktmka mepekiany: HaBYAIBHUN TMOCIOHWK JJISI CTYJCHTIB CIEMiaIbHOCTI
"Ilepexnan" (anrmidicbka MoBa). 3anopixxks: 3HY, 2007. 116 c.

10. Tenerina H. 1. [Ipaktukym 3 nepexnany. IBano-®pankiebk, 2019. 75 c.

11. Malmkjer K., Windle K. The Oxford Handbook of Translation Studies. Kirsten Malmkjer, Kevin
Windle. Oxford University Press, 2012. 475 p.

12.JIo6oma FO. A. BinTBOpeHHSI €KCIIPECUBHUX 3aCO0iB MONITUYHUX MMPOMOB YKPAiHCHKOIO MOBOIO
(ma Marepiaji MyOJiYHUX BUCTYMIB MoJiTUKIB Benukoi bputanii Ta CIIIA): aBToped. nuc. kaH.
¢dimoin. Hayk : 10.02.16; Kuis. nam. yu-T iM. T. [lleBuenka. K., 2011. 19 c.

13. Arronrok H.M., Kpacunonyupkuii K.K. Mixkxaapoani opranizamii. Yntanka. Temu 1 po3BUTKY
MOBJICHHS Ta MIATOTOBKH JO TECTIB, MDKHApOAHUX IicnuTiB. HaBuanpHUN MOCIOHHK
(aHrIiichKOIO0 Ta YKpAiHChKOIO MOBaMH). AHTJIOMOBHI KpaiHu Ta YkpaiHa, Kuura 2. Binaums:
Hogsa xnura, 2004. 240c.

15. Enexkrponni indopmauniiini pecypcu (EIP)

Interpreter Training Resources. URL.: https://interpretertrainingresources.eu/

2. Business documents templates. URL:
https://www.smartbusinessbox.in/demo/
https://www.business-in-a-box.com/

3. Coursera platform: Introduction to Public Speaking. URL.:
https://www.coursera.org/learn/public-speaking?action=enroll

4. Guidelines for translating video. URL.: https://www.accessagriculture.org/guidelines-translating-
video

5. YouTube Subtitle Translation. URL: https://rachelsenglish.com/create-youtube-subtitle-
translation/

6. Model United Nations — educational platform: URL.: https://www.un.org/mun
https://www.un.org/en/model-united-nations/discussion-phase-general-debate#

7. Translation activities — theory & practice. URL:
https://www.teachingenglish.org.uk/article/translation-activities-language-classroom
https://www.translateplus.com/blog/advertising-adaptation/
https://www.translateplus.com/blog/advertising-translation-localisation-transcreation/
https://webcast.ec.europa.eu/simultaneous-interpretation-with-text
http://interpretertrainingresources.eu/simultaneous/#practising-sim
https://blog.businesswire.com/5-considerations-when-translating-your-press-release
https://irshadgul.com/11-examples-of-ad-text-complete-with-structure-and-features/

8. Committees European Parliament Documents. URL.:
http://www.europarl.europa.eu/committees/en/draft-agendas.html#documents

9. Negotiation Skills Development & Case Studies. URL.:
https://www.pon.harvard.edu/daily/negotiation-skills-daily/top-10-negotiation-skills/
www.nhegotiations.com

10. European Commission: Events and publications. URL: https://commission.europa.eu/index_en

11. English for Academic Study: Resources. URL: www.englishforacademicstudy.com

12. World Economic Forum Podcasts. URL: https://www.weforum.org

13. Economic and political news — online journals & newspapers. URL.:
http://www.europarl.europa.eu/news/en/headlines/economy

=
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14.

15.

16.

19.

20.

www.independent.co.uk

http://www.bbc.com/news/business

http://www.bbc.co.uk/programmes/

http://www.bbc.co.uk/radio

http://www.economist.com/

https://www.economicjournal.co.uk/

Scientific economic journals. URL:

https://academic.oup.com/journals/search-

results?page=1&g=Economics&fl SitelD=5567&SearchSourceType=1&allJournals=1
https://academic.oup.com/ej

Certification Programs for IER students. URL.: https://courses.corporatefinanceinstitute.com
Investopedia — economic and financial terms dictionary. URL.:
https://www.investopedia.com/financial-term-dictionary-4769738
https://www.investopedia.com/search?q=economy
https://www.investopedia.com/search?q=international+affairs
https://www.investopedia.com/search?g=economics+theory

The world institutions & Ukraine — news, documents, publications, data and resources. URL.:
https://www.wto.org/search/search_e.aspx?search=basic&searchText=Ukraine&method=pagina
tion&pag=0&roles=%2Cpublic%2C

https://www.wto.org/english/news e/news22 e/devel 08apr22 e.htm
https://www.wto.org/english/news e/news23 e/aid 10feb23 e.htm
https://commission.europa.eu/publications/strategic-plans-2020-2024 en
http://www.wto.0org

https://aiic.org/site/world/about/profession/quidelines

UN audiovisual library. URL.:

https://www.unmultimedia.org/avlibrary/
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